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[Dmitry Yu. Gulinov Resistance of the French language
as a condition of preservation of the national and cultural identity]

It is considered the issues of the language situation and the language policy of France. The measures
taken at the state level to protect the French language from English influence, which form the basis of the
resistance of the French language as a factor in language policy, are examined. The zones of the highest
resistance of the "expansion" of the English language were established, among which the communicative
sphere of gastronomy plays the dominant role. Criteria are defined for classifying the gastronomic sphere
as the zone of the highest resistance to globalization — the axiological potential of lexicon units, the pres-
ence of active word-formation processes and options for replacing Anglicisms.
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IToBpIlIGHHOE BHUMaHMUE JIMHTBUCTUYECKOTO COO6H.[CCTBa K BOIIpOCaM A3BIKO -
BOM MOJIMTUKUA U €€ BIUSHHUS Ha Pa3BUTHUC A3BIKOB 06YCJ'IOBJICHO r1100aIbHBIMU
U3MCHCHUAMHU, CTUMYJIIMPYIOIMUMH U3MCHCHUA SI3BIKOBOM CUTyalluu. B nocrosiH-
HO MCHANOICMCA MUPC A3BIKOBAA INIOJIHUTHKA 06peTaeT HOBBIE OOBEKTHI AJIsL pery -
JIUPOBAHHA, OTCIOJa PACTCT HeO6XOI[I/IMOCTI) €€ ACTAJIbHOI'O OIIMCaHUA U FJ'IY60-
KOI'0 OCMBICIECHHUSI. AKTHUBHO IIPOTCKAIOIINEC FHO6aHI/I3aHI/IOHHBIe IMpoHecCChl CTH -
paloT TPAHUIIBI MEXKIY KYJIbTYpaMU U OTYACTHU SI3bIKAMU, YTO HEU30EKHO MPUBO-
AUT K HeO6XOI[I/IMOCTI/I BECACHUA FpaMOTHOﬁ SI3BIKOBOM ITOJIMTHUKH TOTO MJIM MHOTO
rocyaapcCTtsa € OCJIIbI0 COXpPaHCHHUA CBOCH JIMHIBUCTUYECKOHU CaAMOHUJCHTUYHOCTH.

B 371011 cBsi3u ymecTHO 00paTUThCs K ONbITy DpaHInU, KOTOpasi U3BECTHA JIaBHMU -
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MU ¥ YCTOSIBIIUMHUCS TPAAUIUSIMH B chepe sI3bIKOBOW MOJUTUKU. BakHO oTMe-
TUTh, YTO 0COOOT0 BHHMMAHUS HCCIENOBaTeNel s3bIKOBas mosmtrka Dpanmmm,
HauaBmasics eme B XVI Beke ¢ opaoHanca Bumne-Kotpe, 3acinykuBaer B CHILy
CBOEH BBIPAKCHHOW 3HAYMMOCTH JJISI COXPAHEHHS (PPaHITy3CKOTO SI3bIKa B COBpE-
MEHHBIX yCJIOBHSX [5; 7]. B HaimieMm wccienoBaHuM Mbl IpHAEpKUBaeMcs PyHK-
[IMOHAJLHOTO TOJX0/la K MOHUMAaHUIO SI3bIKOBOW TOJUTUKH, BBIIEISAS TaKUE €€
KadyecTBa Kak KOMMYHHUKAaTHBHOE BO3JCHCTBUE B PA3NMYHBIX chepax M peruMax
€€ MPOSBIICHUS, U B KAXJO0W M3 TakuX c(ep sS3bIKOBAs MOJUTUKA OTIUYACTCS KaK
MOAX0JaMU, TaK U Pe3yJIbTaTUBHOCTHIO.

OCHOBHBIM BOIIPOCOM $SI3BIKOBOW MOMUTUKH DpaHIMK SBISETCS 3aIuTa (HpaH-
I[y3CKOTO SI3bIKA OT AHTJIOSI3BIYHOTO BJIMSIHUS W 3aMEHA 3aMMCTBOBAaHUN CIIOBAMU
HMCKOHHOTO MPOUMCXOXKICHHUSI. ITOMY BO MHOTOM CIIOCOOCTBYET paboTa TeHepaib-
HOM KOMHUCCHUU TI0 TEPMUHOJIOTHH ¥ HeoJloruu (comission générale de terminologie
et de néologie), koTopasi 3aHUMAETCS Pa3padOTKOM HOBOW TEPMUHOJIOTHH, a TAKKE
ee IMpoABMKEHUEeM cpenu Gpaniry30B. Tak, eme B 1960-X IT. Ha CMEHY aHTJIOS3bIY-
HOMY T€PMUHY KOMITBIOTEPHOU chephl computer mpuiuia Jekcema (ppaHIry3cKoro
MPOUCXOXKJIeHUs ordinateur. Hekoropoe BpeMsi JaHHBIA TEPMUH OCTaBaJCsi BHE
OJIs1 3pEHUSI KOMITBIOTEPHBIX MOJI30BATEIEH, U Jinilb B Hayase 1970-x romoB 3Ta
JIeKceMa BOIIIa B KOMMYHHUKATUBHBIA OOWMX0JT (PpaHIly30B U MOJYyYHUIIa COOTBET-
CTBYIOIIYIO JICKCUKOTpaduueckyro pukcaruto 3, c. 89].

JlpyruM mpuMepoM BBEIECHHUS HOBBIX CJIOB HMCKOHHOTO IPOHMCXOXKJICHHUS B
KOMIBIOTEPHYIO cepy sABIsieTcs ekcema pourriel (courrier électronique non
sollicite, essentiellement constitué de publicité, envoyé massivement aux inter-
nautes — HedcelamenbHas 2J1eKMpPOHHAL NOYMA NPEUMYUeCmMBEeHHO PEKIaAMHO20
xapakmepa, mMaccogo paccwliaemas noavzogamenim Humepuema) [9, p. 869],
KOTOPOH MPENJIORKEHO 3aMEHUTh YCTOSBIIUICS BO (PpaHIly3CKOM SI3BIKE aHTJIO-
S3BIYHBIN TEPMUH spam. TakuM o0pa3oM, Mepbl, MPEANPUHUMAEMbIE Ha TOCY -
JApCTBEHHOM YPOBHE T'€HEpaJbHOW KOMHCCHUEHW MO TEPMHHOJIOTUU M HEOJOTHHU
JUISL peryaupoBaHusi (PpaHITy3CKOTO SI3bIKa B KOMIIBIOTEpHOU cepe, mpeacTas -
JAI0T co00M HEOE3yCHNENHYI MOMBITKY OKa3aTh COMPOTHUBIICHUE BHENTHEMY
JIABIICHUIO B BHJI€ WHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHHWU, IPYTUMU CIOBAMH, CO31aTh
30HY PE3UCTEHTHOCTH, BBICTYIAIONIYI0 OJHMM U3 OCHOBOMOJATaromux (HakTo-

POB SI3BIKOBOM MOJUTUKH BO DpaHIuH.
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BaxxHocTh mccnenoBaHus pe3UCTEHTHOCTH Kak (DaKTopa SI3BIKOBOW TMOJUTHUKH
CBs3aHa C TEM, YTO B COBPEMEHHOM MHUPE COMPOTUBIISIEMOCTD SI3bIKa BHEIIIHUM BO3-
JEHCTBUSAM B BUJIE NHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI CTAHOBUTCSI HEOTHEMJIIEMBIM YCJIO-
BUEM COXpaHEHHS HAI[MOHAJIHHO-KYJIbTYPHOU caMoObITHOCTH [4, c. 8]. CymiecTBy-
IOT 30HBI BBICOKOM PE3MCTEHTHOCTH (DPAHITY3CKOTO SI3bIKA AHTJIOS3BIYHOMY BIIHS-
HUI0 B KOMMYHUKATUBHOM MPOCTPAaHCTBE COBpeMeHHOM PpanHumu. K kpurepusm
BBIJICJICHHS] TAKUX 30H Mbl OTHOCHUM PEKYPPEHTHOCTbH (BBICOKYIO IO HAaUMEHOBA-
HUW Cpeld MPOYUX JIEKCEM B XYJOXKECTBEHHOW JIUTEPAType) U HAIUYUE IMOIIMO-
HaJbHOM OLIEHKHU KYJIbTYPHO MapKUPOBAaHHBIX KOHIIENTOB. C OAHOW CTOPOHBI, yKa-
3aHHBIE BBIIIE KPUTEPUU CBUJETEILCTBYIOT O HATMYHUHU B SI3bIKE KOHCTAHTHBIX (hOopM
OMUCAHUSl MOHATUMHOTO COAEPXMAaHUS KOHUENTOB, C APYrOd CTOPOHBI, YKA3bIBAIOT
Ha SMOIIMOHAJIBHOE MIEPEKUBAHKE, YTO B CBOIO OUEPEIb TOBOPUT O KYJIbTYpPHOH 3HA-
YUMOCTH KOHIENTA JJI NPEACTABUTENECH TOr0 WM MHOTO JIMHTBOKYJBTYPHOIO CO-
obmectBa. Kpurepun BBICOKOW PE3UCTEHTHOCTH SI3bIKA B OMPEIEICHHBIX THIIAX
JMCKypca MOTYT OBITh JIOTIOJIHEHBI, HAa HaIll B3IV, aKTUBHBIMH CJIOBOOOpa3oBa-
TEIbHBIMHU MPOLECCAMHU, TPOUCXOSIINMU B SI3bIKE, a TAKKE MEpaMu, KOTOPbIE TO-
CyIapCTBO MPEANPUHUMAET JUIsl 31U Thl HALIUOHATIBLHON CaMOOBITHOCTH S3BIKA.

[To HamuM MaHHBIM, 30HY BBICOKON PE3UCTEHTHOCTH (PPAHITy3CKOTO SI3bIKA CO-
CTaBJIAIOT TaKHe JUCKYPCUBHBIE C(PEephl, KaK eacmpoHOMUs, MOOA, meamp, My3bl-
Ka, KUHO, JHCUBONUCDL, TIE SBHOE HOMUHUPOBAHUE MPUHAMICKUT racCTPOHOMUYE-
ckolt cdepe. JIGKCUKOH yKa3aHHBIX BBINIE cPep OTIIMYAET aKTHBHOE CIOBOIPOU3-
BOJICTBO, U3BMEHYMBOCTh U JUHAMH3M, HAJTUYME CUHOHUMUYECKON BapUaTUBHOCTH
nexcuueckux eauauil. [logpoObHee ocTaHOBUMCS Ha (paHITy3CKON TaCTPOHOMUYE-
CKoH cdepe, penCTaBIAONIeH cO00M 30HY HAMBBICIIEH PE3UCTEHTHOCTH (paH-
IY3CKOTO AA3bIKa NUHOSA3BIYHOMY BIIMSIHUIO.

JlepuBalluOHHBIE ¥ CEMAaHTHYECKUE TPOIIECCHI, MPOUCXOISIINE BO (PpaHIly3-
CKOHl cdepe eacmponomus, CIOCOOCTBYIOT MOIOJIHEHHUIO CIOBApPHOIO COCTaBa
JTaHHOM KOMMYHUKaTUBHOU chepbl. B xoze niccnenoBanus ObIIN BBISIBIEHBI pac-
MPOCTPAHEHHBIE CIIOCOOBI 00pa30BaHUs €UHUIl TACTPOHOMUYECKOTO JIEKCUKOHA.
K #vuM, Hampumep, oTHOCUTCS mpeuKcaibHO-cy(hPuKcaIbHbIA cr1ocod 00pa3o-

BaHUS HOBBIX CIOB (désaisonnalisation, détheiné, omnicuiseur n T.1.). boraTsrii

penepTyap (PpaHIy3CKOM racTPOHOMHYECKOH JICKCHKHU ITOIMOJIHSICTCS TaKXKe HO-
BBIMH CIHMHHUIIAMH, OOpa3oBaHHBIMM IIpu TomMomu cyddukcoB (compotée,

cubable, cubeuse, frigotartinabilité, fromageable n 1.1.). B KadecTBe OgHUX U3
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CaMbIX pacpOCTPaHEHHBIX MOJIeNIe 00pa30BaHUs CIOBOCOUYETAHHUIN TaCTPOHOMHU -
4ecKor cdepbl OTMETHM CIEAYIONINE: UMS CYIIECTBUTENIbHOE + WMS Tpuiara-
TeIbHOE (aide culinaire — KyxoHHblll KoOMOalUH), WMS CYIIECTBHTEIbHOE -+
MPEJIOT + UMS CYIIECTBUTEIIbHOE (bar a soupe — 3asedeHue 0oujecmeeHH020 nu-
maHus, 20e 20moGsm Cynvl), UMsl CyIIECTBUTEIbHOE + HMMS CYIIECTBUTEIBHOE
(barquette bichaleur — mepmoycmoiiuuswiii konmetinep oasa nuwu). Bo dpanirys-
ckoi cepe eacmponomus HOBasI JEKCHKA TMOSABIISIETCS IMMyTEM MEPEOCMBICIICHUS,
HarpuMep, JIeKCeMbl brique (xupnuy) W film (nienxa) ynoTpeOastOTCS B HOBBIX
3HAYECHUSIX — COOTBETCTBEHHO KOHMeElHep U YNAKOBKA.

Hapsiny ¢ aeTepMuHAIIMOHHBIMH BO3MOYKHOCTSIMHM CaMOTO SI3bIKa, MPEJICTAB-
JSOIIET0 c000M BO MHOTOM CaMOpa3BUBAIOIIYIOCS CUCTEMY CO CBOMMHM 3aKOHA-
MH (YHKIITHOHHPOBAHUS, YCTOMYMBOCTh WM PE3UCTCHTHOCTH «IKCIIAHCHW» aH-
TJIOSI3BIYHOM JIEKCUKH 00CCIICUNBAIOT IeJICHANPaBISHHBIC ICHCTBHS TOCY1apCTBa,
BBIpaKAIOIMeCs B KOHCEPBAaTUBHOM BMENIATEILCTBE B MPOIIECCHI SI3BIKOBOTO Pa3-
BuTH. B Hamem cimydae mogoOHOE CO3HATENbHOE BO3JICUCTBHE TOCYAapCTBa Ha
SI3bIK O3HAYAeT TOTMBITKY 3aMEHBI CIIOB aHTJIOS3BIYHOTO MPOHUCXOXKICHUS, (QYHK-
IIHOHHUPYIOIIUX B Pa3IUYHBIX JUCKYPCUBHBIX cdepax, eIUHHIIAMH HCKOHHOTO
¢bonma. Ha mpakTuke reHepajibHas KOMHCCHS IO TEPMHUHOJOTHH W HEOJIOTHHU
npeayiaraeT Ha OOCYKJIEHHE OOIIECTBEHHOCTH JIGKCUYECKHUE C€IMHUIII, MpeHa-
3HAYEHHbBIE JJI1 3aMEHBI aHTJIMACKUX 3aMMCTBOBaHHMHU. Takou MOJIXOM K peanusa-
UM SI3BIKOBOM TOJIMTUKH CBHACTEIBCTBYET O HAIMUUKM BEPTUKAIH, KOTOPAs MBIC -
JUTCS HE TOJBKO KaK CHCTEMa BO3JICHCTBHS Ha S3BIK ITOCPEICTBOM COIHAIBHBIX
HHCTUTYTOB, HO U KaK CIIOCO0 KOHTPOJHUPOBATH UCIIOJb30BAHUE S3bIKA IPOCTHIMU
rpaxaaHamMu. TakuMm 00pa3oM, ycreX S3BIKOBOM MOJMTHKHA, MPOBOJAMUMOUN BO
®paniuu, 00yCI0BIEH BO MHOTOM HAJIMYHUEM OOIIUX MHTEPECOB BIACTU U OOIIIe-
CTBa, CBSI3aHHBIX CO CTPATETHYECKHUM IPOTHBOCTOSHHEM QHTJIMHCKOMY SI3BIKY U
COXpaHEHHEM HAllMOHAIBHO-KYJIbTYPHON CaMOOBITHOCTH.

PaccmoTpum HekoTOpbie TpUMeEphl (PPaHITy3CKOM JTEKCUKH CHEPBl 2acmpoHo-
Musl, KOTOPYIO TOCYJapPCTBEHHBIM MHCTUTYT SI3BIKOBOM IOJIMTHKH IpeEJjiaracT JJIs
00CYX/IeHHsI B KQU€CTBE MOTEHIIUATHLHON 3aMEHBI CJIOBAaM aHTJIOS3BIYHOTO MPOMC-
xoxieHus Ha IHTepHet caiite wikilf.culture.fr [8].

Tak, aHrI0s3BI9HOM JIeKCeMe bag-in-box (outre en plastique contenant du vin
ou d’autres liquides, placée a [’intérieur d’un boite en carton et munie d’un

robinet — niacmuxoswiii Koumetinep OJisk 8UHA UL OPY2OU HCUOKOCTU, NOMEUeH-
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HblUL 6HYMPb KAPMOHHOU KOPOOKU ¢ KpaHOM) Ha caliTe rocyJapCTBEHHOI0 MHCTHU-
TyTa MPEI0KEHBI 3aMEHBI caisse-outre (KOpooOKka-Kkowmetinep), sac a vin (cymka
0151 8UHa), vessie (ny3vipv), cubisac (cymxa 6 «Kybe» - 8 ynakoske Ke8aOpamuou
@opmuot). COTIIaCHO BUPTYaJIbHOMY OIIPOCY, CAMBIM PacIpPOCTPAHEHHBIM BapHaH-
TOM 3aMEHbl aHTIMIu3Ma bag-in-box sBusieTcss nexkcema cubi (KyOM4ecKui,
Kyouk). OO0 3TOM CBHUACTEIBCTBYIOT CJCAYIOIIHE KOMMEHTApPUH ITOCCTUTEIICH
carita wikilf.fr: Cubi, c’est trées bien, ¢a se comprend, c’est parlant (Kyoux —
OueHb Xopowutl u nousmuulll eapuanm); Je connais des acheteurs de ces «BIB»
qui les appellent «cubiy depuis longtemps (A 3naxom ¢ noxynamensamu 3mux Kopo-
O0K, Komopble yoce 0a8HO UX Hasvleaiom «Kyouxamuy), Moi qui ai travaillé en
restaurant, appelions CUBI votre BIB (A paboman & pecmopamne, u mbl 3mu
koumetirnepol Hazviearu KYBUKAMH) [Tam xe].

AKTHBHAsI JUCKYCCHSI CTOPOHHHKOB SI3BIKOBOI'O ITypH3Ma KacaeTcsl CIIOCOOOB
MOTCHITMAIBHON 3aMEHBI aHIJIOS3BIYHOTO HAMMCHOBAHUS JIPYroi yIaKOBKH, ITOJIb-
3YIOIICHCS OMYJIIPHOCTRIO Y HacelleHus — lunchbox (kopobka onsa nanua). Cpenu
HUX BCTPEUYAIOTCS KaK BIIOJHE OKHMJIAEeMbIC BapHaHThI 3aMCHBI HCKOHHOI'O ITPOMC-
XOXJeHus boite déjeuner, boite repas, déjboite (kopobka 0nsi 0b6eda), Tak W
HEOOBIUHBIC — pique-niquier (KommetiHep, KOpooxka 01 nukHuxa). B mocnemnHnem
CJIy4yae 3a OCHOBY B3siTa JIEKCeMa pique-nique (MUKHUK, edd 80 8peMsl Npo2yiKu), K
KOTOpO# g00aBieH cyphuKc —ier CO 3HAUCHUEM MeCmo, MeCmuiuye.

Ha calite renepanbHONM KOMHUCCHUU 110 TEPMUHOJIOTUU U HEOJIOTUU MPEIIIAracTcs
3aMeHa PacIpPOCTPAHCHHON JIEKCEME TacTPOHOMHUYECKON cdepsl brunch (nozownuti
3aémpax). HekoTopble M0Jb30BaTENIM CaiiTa IIyTIMBO HA3bIBAIOT 3TOT IIPHEM IHIIN
grand petit déjeuner (bonvwotl 3aempak): Je ne connaissais pas le terme anglais, je
dis toujours un repas decalé ou «grand petit dej» par humour (A ne 3naxom c aw-
2NIULICKUM MEPMUHOM, 51 8Ce20d 2080pH0 NO30HULL 3A8MpaK Uil 6 Wymky «001buiol
3aempaxy) [8]. Cpeau npoynx HAaMMEHOBAaHUN MCKOHHOTO MPOMCXOXKICHHUS OTME-
TUM JIeKceMy déjmanche, oOpa30BaHHYIO ITyTeM COSIUHEHUS CIIOB déjeuner (3as8-
mpaxk) u dimanche (80ckpecenbe) 1 03HAYAIOIIYIO 3A6MPAK 8 BOCKPECEHbE.

B xoxe uccnenoBanus ObLIN BBISBICHBI CJI0Ba (hPAHITy3CKOIO MIPOMCXOXKICHHMS,
KOTOpBIC TMpEJIarafoTcsl B Ka4eCTBE 3aMEHBbI aHTIIHIM3MY chewing-gum (Jicesa-
menvHas pe3unka). Cpeau HUX oOpaTUM BHUMaHHE Ha Jiekcemy machouillon, 00-
pa3oBaHHYIO OT Iuarojia machouiller (mednenno scesamn), u gommache, coCTaB-

JICHHYIO U3 CJIOB gomme (pe3urka) u mdacher (dceeams).
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Heckonbko BapraHTOB TpeajiaraeTcs Juisi 3aMeHbl CIIOBOCOUETaHus Street food
(viuunas eoa). Cpeay HUX OTMETHM JIEKCEMBI camion de restauration (gpacm ¢yo
Ha KoJjecax), a Takxke camion restaurant (pecmopar Ha Koaecax). OQHAKO CaMbIM
MONYJISIPHBIM BapUAaHTOM 3aMEHBI YKa3aHHOI'O BBIIIE aHTJIOS3BIYHOTO CIIOBOCOYE-
TaHUS HAa CalTe reHepaJbHOM KOMHCCHHU 110 TEPMHHOJIOTMH M HEOJOTHH 3HAYUTCS
nekcema cuisine de rue (OykB.: ynuunas xyxus) [8].

SA3bikoBas monuTHKa O@paHIUU B YCIOBUAX TJIO0AIM3AIMHA CBOJIUTCS K MPAK -
THYECKUM JICHCTBUSAM Pa3HON CTENEHHM MHTCHCHBHOCTH B 3aBHUCHUMOCTH OT TOTO
WA MHOrO ThUma Jauckypca. CIocoOHOCTH s3bIKa OKa3bIBaTh COINPOTHBIICHUE
BHEITHEMY JAaBJICHUIO B BHUJIC aHTJIOSA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAaHHUI, KOTOPYIO MBI Ha-
3bIBAEM B CTaTh€ PE3UCTEHTHOCTHIO, CTAHOBUTCS OCHOBOIOJAralomuM (HaxKTo-
pPOM COXpaHEHHs HAIMOHATBHO-KYJIbTYPHOH camMoOBITHOCTH. K 30HE BBICOKOU
PE3UCTEHTHOCTH BO (PPAHITy3CKOM THUCKYPCHBHOM MPOCTPAHCTBE MBI OTHOCHUM
chepy eacmporomus. Ha BBICOKYIO pe3UCTEHTHOCTh NaHHOU cephl yKa3bIBaeT
aKCHOJIOTUYECKasi 3HAYMMOCTh €IWHHI[ TaCTPOHOMHYECKOI0 JICKCMKOHA M Ha-
auyre OOJIBIIIOro Juana3oHa BapHaHTOB 3aMEH AHTJIHIIM3MOB JICKCHKOM HC-
KOHHOTO MPOUCXOXJeHUsl. B 0OCHOBE pEe3UCTEHTHOCTHU JIE)KAT HE TOJBKO MMMa-
HEHTHBIC XapaKTEPUCTUKH SA3BIKOBBIX €IWHHI], K KOTOPHIM Mbl OTHOCHM CEMaH -
THYECKYIO U JCPUBAIIMOHHYIO aKTUBHOCTH, ITOJABMKHOCTh, BAPUATUBHOCTD, HO U
IeJICHANIpaBICHHAs IOJUTHKA TOCYyJapCTBa, MMEIOIMIAs IEIbI0 BOBJICYHL OOIIE-

CTBCHHOCTD B IIPOLICCC A3ZBIKOBOI'O PCTYJINPOBAHUA.
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